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Annotatsiya: Ushbu maqola oʻzbek va turk tillaridagi bir xil etimologiyaga 

ega oʻsimlik nomlarini qiyosiy jihatdan oʻrganishga bagʻishlangan. Tadqiqot 

ikkala tilda umumturkiy ildizga ega boʻlgan oʻsimlik nomlarining semantik, fonetik 

va morfologik xususiyatlarini tahlil qiladi. Maqolada leksik-semantik tahlil, 

etimologik tahlil va qiyosiy-tipologik metodlardan foydalangan holda oʻzbek va 

turk tillaridagi oʻsimlik nomlarining umumiyligi va farqlari aniqlangan. Natijalar 

shuni koʻrsatadiki, ikkala tilda oʻsimlik nomlarining katta qismi umumturkiy leksik 

qatlamga mansub boʻlib, ular asosan fonetik oʻzgarishlarga uchraganlar, biroq 

asosiy semantik mazmuni saqlanib qolgan. Tadqiqot turkiy tillar orasidagi leksik 

aloqalarni tushunish uchun ahamiyatlidir. 

Kalit soʻzlar: oʻsimlik nomlari, etimologiya, oʻzbek tili, turk tili, turkiy tillar, 

qiyosiy lingvistika, leksik-semantik tahlil, onomastika 

 

Annotation. This article is devoted to a comparative study of plant names 

with the same etymology in the Uzbek and Turkish languages. The study analyzes 

the semantic, phonetic and morphological features of plant names with a common 

Turkic root in both languages. The article identifies the commonalities and 

differences of plant names in the Uzbek and Turkish languages using lexical-

semantic analysis, etymological analysis and comparative-typological methods. 

The results show that the majority of plant names in both languages belong to the 

common Turkic lexical layer, which have undergone mainly phonetic changes, but 

the main semantic content has been preserved. The study is important for 

understanding lexical connections between Turkic languages. 

Keywords: plant names, etymology, Uzbek language, Turkish language, 

Turkic languages, comparative linguistics, lexical-semantic analysis, onomastics 

 

Turkiy tillar oilasiga mansub tillar orasidagi genetik yaqinlik nafaqat 

grammatik tuzilishda, balki leksik tarkibda ham yaqqol namoyon boʻladi. Oʻsimlik 

nomlari har qanday tilning botanik terminologiyasining asosiy qatlamini tashkil 

etadi va ular odatda milliy madaniyat, tarixiy taraqqiyot va ekologik muhitning 

oʻziga xos xususiyatlarini aks ettiradi. Oʻzbek va turk tillari turkiy tillar oilasining 

eng yirik vakillari sifatida umumiy tarixiy-madaniy va lingvistik ildizlarga ega 
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boʻlib, ularning leksik fondida, xususan oʻsimlik nomlari tizimida koʻplab umumiy 

elementlar mavjud. Zamonaviy tilshunoslikda turkiy tillarning qiyosiy tadqiqi 

dolzarb muammolardan biri hisoblanadi. E. V. Sevortyan, N. A. Baskakov, A. N. 

Kononov kabi tilshunoslar turkiy tillarning leksik tarkibini tadqiq etgan boʻlsalar-

da, oʻsimlik nomlarining qiyosiy tahlili hali ham toʻliq oʻrganilmagan mavzu 

boʻlib qolmoqda [Севортян, 1974: 112]. Oʻzbek tilshunosligida A. Nurmonov, E. 

Begmatov, Sh. Shoabdurahmonov kabi olimlar turkiy tillarning taqqoslanuvchi 

grammatikasi va leksikologiyasi boʻyicha muhim tadqiqotlar olib borganlar 

[Nurmonov, 2012: 56]. Turk tilshunosligi sohasida esa Zeynep Korkmaz, Tahsin 

Banguoğlu va Talat Tekin kabi tadqiqotchilar turkiy tillarning tarixiy-qiyosiy 

tadqiqiga katta hissa qoʻshganlar [Korkmaz, 2007: 89]. Ushbu tadqiqotning 

maqsadi oʻzbek va turk tillaridagi bir xil etimologiyaga ega oʻsimlik nomlarini 

aniqlash, ularning fonetik, semantik va morfologik xususiyatlarini qiyosiy tahlil 

qilish hamda ikkala tildagi umumiy va farqli jihatlarni aniqlashdan iborat. 

Tadqiqot predmeti sifatida oʻzbek va turk tillaridagi daraxt, meva, sabzavot, gullar 

va yovvoyi oʻsimliklarning nomlari tanlab olingan. Ilmiy yangiligi shundan 

iboratki, birinchi marta oʻzbek va turk tillaridagi oʻsimlik nomlari tizimli qiyosiy 

tahlilga tortilmoqda va ularning etimologik tasnifi berilmoqda. 

Ushbu tadqiqotda qiyosiy-tipologik metod asosiy metod sifatida qoʻllanilgan 

boʻlib, u ikki til hodisalarini qiyoslash va ularning umumiy hamda farqli jihatlarini 

aniqlash imkonini beradi. Shuningdek, leksik-semantik tahlil metodi yordamida 

oʻsimlik nomlarining maʼnosi, qoʻllanish doirasi va semantik rivojlanish 

yoʻnalishlari oʻrganilgan. Etimologik tahlil metodi soʻz ildizlarining kelib 

chiqishini aniqlash va ularning tarixiy rivojlanishini kuzatish uchun ishlatilgan. 

Deskriptiv metod tilning hozirgi holatini tavsiflovchi sifatida qoʻllanilgan. Material 

yigʻish uchun oʻzbek va turk tillarining izohli lugʻatlari, etimologik lugʻatlar va 

ilmiy adabiyotlardan foydalanilgan. Asosiy manbalar qatoriga "Oʻzbek tilining 

izohli lugʻati" [Oʻzbek tilining izohli lugʻati, 2006], "Türkçe Sözlük" [Türk Dil 

Kurumu, 2011], E. V. Sevortyanining "Etimologicheskiy slovarʼ tyurkskikh 

yazykov" [Севортян, 1974: 234] asarlari kiradi. Adabiyotlar tahlili shuni 

koʻrsatadiki, turkiy tillarning qiyosiy tadqiqi XX asrning ikkinchi yarmidan 

boshlab jadal rivojlana boshlagan.  

A. Nurmonov oʻzbek va boshqa turkiy tillar orasidagi leksik parallellarga 

alohida eʼtibor qaratgan va oʻsimlik nomlarining qiyosiy tahlilida fonetik 

moslashuvlar, semantik siljishlar va morfologik variatsiyalar muhimligini 

taʼkidlagan [Nurmonov, 2012: 98]. E. Begmatov oʻzbek tili leksikasining tarixiy 

qatlamlarini tadqiq etishda botanik terminlarning umumturkiy leksik fondga 

mansubligini isbotlagan [Begmatov, 1985: 145]. Turk tilshunoslari, xususan 

Zeynep Korkmaz turkiy tillarning fonetik va morfologik umumiyligini koʻrsatib, 

oʻsimlik nomlarining koʻpchiligi umumturkiy davrdangina mavjud boʻlganligini 

qayd etgan [Korkmaz, 2007: 156]. L. Johanson turkiy tillarning kontakt 

lingvistikasi nuqtai nazaridan leksik oʻzgarishlarni tahlil qilib, til aloqalari 

natijasida yuzaga kelgan semantik farqlanishlarni koʻrsatgan [Johanson, 2001: 78]. 
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D. Sinor markaziy osiyo tillarining qiyosiy tadqiqida oʻsimlik nomlarining areal 

lingvistika nuqtai nazaridan muhimligini taʼkidlagan [Sinor, 1990: 92]. Oʻzbek 

tilshunosligida Sh. Shoabdurahmonov turkiy tillarning taqqoslanuvchi 

grammatikasi boʻyicha fundamental tadqiqotlar olib borgan va leksik parallellarga 

alohida eʼtibor qaratgan [Shoʻabdurahmanov, 1980: 201]. Rus tilshunoslari ichida 

N. A. Baskakov turkiy tillarning tarixiy-qiyosiy grammatikasida oʻsimlik 

nomlarini alohida guruh sifatida koʻrib chiqdi [Баскаков, 1969: 167]. 

Oʻzbek va turk tillaridagi oʻsimlik nomlarining qiyosiy tahlili quyidagi asosiy 

guruhlarni aniqlash imkonini berdi: toʻliq fonetik-semantik mos keluvchi nomlar, 

qisman fonetik farqli nomlar va semantik jihatdan farqlangan nomlar. Birinchi 

guruhga toʻliq yoki deyarli toʻliq mos keluvchi oʻsimlik nomlari kiradi. Masalan, 

oʻzbek tilidagi "atirgul" va turk tilidagi "gül" atamalarini taqqoslaganda, oʻzbek 

tilida "gul" soʻzi umumiy maʼnoda ishlatiladi va turkcha "çiçek" soʻziga toʻgʻri 

keladi, biroq "gül" turkcha ham oʻsimlik maʼnosida qoʻllaniladi. Oʻzbek tilidagi 

"olma" va turkcha "elma" soʻzlari bir xil ildizdan kelib chiqqan va faqat 

vokalizmda farq qiladi. Bu umumturkiy *alma soʻzining turkiy tillarda saqlanib 

qolganligidan dalolat beradi [Севортян, 1974: 156]. Shuningdek, oʻzbek tilidagi 

"bogʻ" va turkcha "bağ" soʻzlari ham bir xil ildizga ega boʻlib, semantik jihatdan 

toʻliq mos keladi. Ikkinchi guruhda fonetik jihatdan qisman farqlanuvchi nomlar 

joylashgan. Oʻzbek tilidagi "terak" va turkcha "kavak" soʻzlari teraksimоnlar 

oilasiga mansub daraxtni bildiradi, biroq bu ikki atama turli ildizlardan kelib 

chiqqan. Oʻzbek tilidagi "terak" turkiy *tɨrak shaklidan kelib chiqqan boʻlsa, 

turkcha "kavak" boshqa ildizga ega [Korkmaz, 2007: 178].  

Oʻzbek tilidagi "uzum" va turkcha "üzüm" soʻzlari bir xil ildizdan kelib 

chiqqan boʻlib, faqat vokalizmda biroz farqlanadi. Bu turkiy tillardagi labial 

uyushim qonuniyatlarining natijasi hisoblanadi. Oʻzbek tilidagi "anor" va turkcha 

"nar" soʻzlari fors tilidan oʻzlashtirilgan boʻlib, oʻzbek tilida toʻliq shakl saqlanib 

qolgan, turk tilida esa soʻz boshi tovushi tushib qolgan [Nurmonov, 2012: 134]. 

Uchinchi guruhda semantik siljishlar yuz bergan nomlar mavjud. Oʻzbek tilidagi 

"archa" va turkcha "ardıç" soʻzlari bir xil oʻsimlik turini bildiradi va umumturkiy 

ildizga ega. Oʻzbek tilidagi "yongʻoq" va turkcha "ceviz" soʻzlari har xil ildizlarga 

ega boʻlib, "yongʻoq" turkiy soʻz, "ceviz" esa forscha "gawz" soʻzidan 

oʻzlashtirilgan [Begmatov, 1985: 189]. Tadqiqot shuni koʻrsatdiki, oʻzbek va turk 

tillaridagi oʻsimlik nomlarining taxminan 60 foizi umumturkiy leksik qatlamga 

mansub. Qolgan 40 foiz oʻzlashtirilgan soʻzlar boʻlib, ular asosan forscha, arabcha 

va boshqa tillardan kirib kelgan. Fonetik jihatdan, oʻzbek tilida tovush tushishi 

hodisasi kamroq uchraydi, turk tilida esa soʻz boshidagi tovushlar tushishi keng 

tarqalgan. Semantik jihatdan, bir xil ildizga ega soʻzlar koʻpincha bir xil maʼnoni 

saqlaydi, biroq baʼzi hollarda semantik siljishlar kuzatiladi. Morfologik jihatdan, 

ikkala tilda ham oʻsimlik nomlari asosan oddiy yoki yasama soʻzlar hisoblanadi. 

Oʻzbek va turk tillaridagi oʻsimlik nomlarining qiyosiy tahlili quyidagi asosiy 

guruhlarni aniqlash imkonini berdi: toʻliq fonetik-semantik mos keluvchi nomlar, 

qisman fonetik farqli nomlar va semantik jihatdan farqlangan nomlar. Birinchi 
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guruhga toʻliq yoki deyarli toʻliq mos keluvchi oʻsimlik nomlari kiradi. Masalan, 

oʻzbek tilidagi "atirgul" va turk tilidagi "gül" atamalarini taqqoslaganda, oʻzbek 

tilida "gul" soʻzi umumiy maʼnoda ishlatiladi va turkcha "çiçek" soʻziga toʻgʻri 

keladi, biroq "gül" turkcha ham oʻsimlik maʼnosida qoʻllaniladi. Oʻzbek tilidagi 

"olma" va turkcha "elma" soʻzlari bir xil ildizdan kelib chiqqan va faqat 

vokalizmda farq qiladi. Bu umumturkiy *alma soʻzining turkiy tillarda saqlanib 

qolganligidan dalolat beradi [Севортян, 1974: 156]. Shuningdek, oʻzbek tilidagi 

"bogʻ" va turkcha "bağ" soʻzlari ham bir xil ildizga ega boʻlib, semantik jihatdan 

toʻliq mos keladi. Ikkinchi guruhda fonetik jihatdan qisman farqlanuvchi nomlar 

joylashgan. Oʻzbek tilidagi "terak" va turkcha "kavak" soʻzlari teraksimоnlar 

oilasiga mansub daraxtni bildiradi, biroq bu ikki atama turli ildizlardan kelib 

chiqqan. Oʻzbek tilidagi "terak" turkiy *tɨrak shaklidan kelib chiqqan boʻlsa, 

turkcha "kavak" boshqa ildizga ega [Korkmaz, 2007: 178]. Oʻzbek tilidagi "uzum" 

va turkcha "üzüm" soʻzlari bir xil ildizdan kelib chiqqan boʻlib, faqat vokalizmda 

biroz farqlanadi. Bu turkiy tillardagi labial uyushim qonuniyatlarining natijasi 

hisoblanadi. Oʻzbek tilidagi "anor" va turkcha "nar" soʻzlari fors tilidan 

oʻzlashtirilgan boʻlib, oʻzbek tilida toʻliq shakl saqlanib qolgan, turk tilida esa soʻz 

boshi tovushi tushib qolgan [Nurmonov, 2012: 134]. Uchinchi guruhda semantik 

siljishlar yuz bergan nomlar mavjud. Oʻzbek tilidagi "archa" va turkcha "ardıç" 

soʻzlari bir xil oʻsimlik turini bildiradi va umumturkiy ildizga ega. Oʻzbek tilidagi 

"yongʻoq" va turkcha "ceviz" soʻzlari har xil ildizlarga ega boʻlib, "yongʻoq" 

turkiy soʻz, "ceviz" esa forscha "gawz" soʻzidan oʻzlashtirilgan [Begmatov, 1985: 

189]. 

Daraxt nomlari guruhida oʻzbek va turk tillari orasidagi leksik parallellar 

ayniqsa qiziqarli natijalarni beradi. Oʻzbek tilidagi "qayin" va turkcha "kayın" 

soʻzlari bir xil daraxt turini bildiradi va umumturkiy *qayɨn shaklidan kelib 

chiqqan. Bu soʻzning turkiy tillarda keng tarqalganligi uning qadimiy turkiy leksik 

qatlamga mansubligini tasdiqlaydi. Oʻzbek tilidagi "qaragʻay" va turkcha "çam" 

soʻzlari qarag'ay daraxtini bildirsa-da, turli ildizlarga ega. "Qaragʻay" soʻzi "qora" 

va "agʻay" komponentlaridan tashkil topgan murakkab soʻz boʻlib, "agʻay" 

qadimgi turkiy oʻsimlik nomidir [Shoʻabdurahmanov, 1980: 245]. Turk tilidagi 

"çam" esa boshqa etimologiyaga ega boʻlib, ehtimol onomatopoetik kelib 

chiqishga ega. Oʻzbek tilidagi "tol" va turkcha "söğüt" soʻzlari ham turli 

ildizlardan kelib chiqqan boʻlsa-da, bir xil botanik ob'ektni bildiradi. "Tol" soʻzi 

turkiy tillarda keng tarqalgan boʻlib, boshqa turkiy tillarda ham saqlanib qolgan, 

"söğüt" esa turk tiliga xos leksik birlik hisoblanadi [Баскаков, 1969: 201]. Mevali 

daraxtlar nomlarida ham muhim qiyosiy materiallar mavjud. Oʻzbek tilidagi 

"oʻrik" va turkcha "kayısı" soʻzlari oʻrik daraxtini bildiradi, biroq har xil ildizlarga 

ega. "Oʻrik" turkiy soʻz boʻlib, monsumoq maʼnosini anglatuvchi ildizdan kelib 

chiqqan deb taxmin qilinadi, "kayısı" esa turk tiliga xos shakl boʻlib, uning 

etimologiyasi hali aniq emas [Korkmaz, 2007: 198]. 

Don va donli ekinlar nomlarida oʻzbek va turk tillari orasida ham umumiylik, 

ham farqlar kuzatiladi. Oʻzbek tilidagi "bugʻdoy" va turkcha "buğday" soʻzlari 
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toʻliq mos keladi va umumturkiy *budgay shaklidan kelib chiqqan. Bu soʻzning 

turkiy tillarda keng tarqalganligi uning qadimiy dehqonchilik madaniyati 

davridagina paydo boʻlganligini koʻrsatadi [Севортян, 1974: 267]. Oʻzbek tilidagi 

"arpa" va turkcha "arpa" soʻzlari ham toʻliq mos keladi va umumturkiy leksik 

fondga mansub. Bu soʻz barcha turkiy tillarda deyarli bir xil shaklda saqlanib 

qolgan, bu esa uning qadimiyligidan dalolat beradi. Oʻzbek tilidagi "sholi" va 

turkcha "pirinç" soʻzlari turli ildizlarga ega. "Sholi" fors tilidan oʻzlashtirilgan, 

"pirinç" esa turk tiliga forscha "birinj" soʻzidan kirgan boʻlib, fonetik 

oʻzgarishlarga uchraganlar [Nurmonov, 2012: 178]. Sabzavot nomlari guruhida 

ham qiziqarli qiyosiy material mavjud. Oʻzbek tilidagi "piyoz" va turkcha "soğan" 

soʻzlari turli ildizlarga ega boʻlsa-da, bir xil sabzavotni bildiradi. "Piyoz" fors 

tilidan oʻzlashtirilgan, "soğan" esa qadimiy turkiy soʻz hisoblanadi va boshqa 

turkiy tillarda ham uchraydi [Begmatov, 1985: 213]. Oʻzbek tilidagi "sabzi" va 

turkcha "havuç" soʻzlari ham turli kelib chiqishga ega. "Sabzi" forscha soʻz boʻlib, 

oʻzbek tiliga qadimdan kirib kelgan, "havuç" esa turk tiliga xos leksik birlik 

hisoblanadi. 

Yovvoyi oʻsimliklar va oʻtlar nomlarida ham qiyosiy jihatdan muhim 

materiallar topiladi. Oʻzbek tilidagi "qamish" va turkcha "kamış" soʻzlari toʻliq 

mos keladi va umumturkiy ildizga ega. Bu soʻz barcha turkiy tillarda saqlanib 

qolgan va suv havzalari atrofida oʻsuvchi oʻsimliklarni bildiradi. Oʻzbek tilidagi 

"yovshan" va turkcha "yavşan" soʻzlari ham bir xil ildizdan kelib chiqqan va faqat 

vokalizmda ozgina farqlanadi. Bu soʻzning turkiy tillarda keng tarqalganligi uning 

qadimiy turkiy madaniyatda muhim oʻrin tutganligini koʻrsatadi, chunki yovshan 

davolash maqsadlarida ishlatilgan [Shoʻabdurahmanov, 1980: 289]. Oʻzbek tilidagi 

"oʻt" va turkcha "ot" soʻzlari ham toʻliq mos keladi va umumturkiy leksik qatlamga 

mansub. Bu soʻz eng oddiy va keng tarqalgan soʻzlardan biri boʻlib, barcha turkiy 

tillarda saqlanib qolgan. Tadqiqot shuni koʻrsatdiki, oʻzbek va turk tillaridagi 

oʻsimlik nomlarining taxminan 60 foizi umumturkiy leksik qatlamga mansub. 

Qolgan 40 foiz oʻzlashtirilgan soʻzlar boʻlib, ular asosan forscha, arabcha va 

boshqa tillardan kirib kelgan. Fonetik jihatdan, oʻzbek tilida tovush tushishi 

hodisasi kamroq uchraydi, turk tilida esa soʻz boshidagi tovushlar tushishi keng 

tarqalgan. Bu ayniqsa fors va arab tillaridan oʻzlashtirilgan soʻzlarda yaqqol 

namoyon boʻladi. Semantik jihatdan, bir xil ildizga ega soʻzlar koʻpincha bir xil 

maʼnoni saqlaydi, biroq baʼzi hollarda semantik siljishlar kuzatiladi. Morfologik 

jihatdan, ikkala tilda ham oʻsimlik nomlari asosan oddiy yoki yasama soʻzlar 

hisoblanadi. Yasama soʻzlar qatorida "qaragʻay", "atirgul" kabi soʻzlar alohida 

eʼtiborga sazovordir, chunki ular turkiy tillarning soʻz yasash qonuniyatlarini aks 

ettiradi [Баскаков, 1969: 234]. 

Oʻzbek va turk tillaridagi bir xil etimologiyaga ega oʻsimlik nomlarining 

qiyosiy tahlili shuni koʻrsatdiki, ikkala til orasida chuqur genetik aloqa mavjud 

boʻlib, oʻsimlik nomlari tizimida bu aloqa yaqqol namoyon boʻladi. Tadqiqot 

natijasida aniqlangan umumturkiy ildizga ega oʻsimlik nomlari turkiy tillar 

oilasining yaxlitligini tasdiqlaydi. Fonetik jihatdan, oʻzbek tili turkiy tillarning 
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qadimiy shakllarini yaxshiroq saqlab qolgan, turk tilida esa fonetik reduksiya 

jarayonlari kuchli rivojlangan. Semantik jihatdan, asosiy botanik terminlar ikkala 

tilda ham barqaror maʼnoga ega, biroq baʼzi hollarda maʼno siljishlari yoki 

torayishi kuzatiladi. Oʻzlashtirish jarayonlari ikkala tilda ham faol boʻlgan, lekin 

oʻzlashtirish manbalari va darajasi farq qiladi. Tadqiqotning amaliy ahamiyati 

shundan iboratki, uning natijalari turkiy tillarni oʻqitish, leksikografiya, tarjima 

amaliyoti va qiyosiy tilshunoslik sohasida qoʻllanilishi mumkin. Kelgusi 

tadqiqotlar uchun oʻzbek va turk tillaridagi hayvonot nomlari, joy nomlari va 

boshqa leksik-semantik guruhlarning qiyosiy tahlili istiqboldir. Shuningdek, 

boshqa turkiy tillar bilan kengaytirilgan qiyosiy tadqiqotlar turkiy tillar oilasining 

leksik tizimini yanada chuqurroq oʻrganish imkonini beradi. 
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